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ROMANIAN AND THAI IDIOMATIC EXPRESSIONS : A COMPARATIVE STUDY

AN ABSTRACT
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Giuca Leandru Losefin. (2002). Romanian and Thai ldiomatic Expressions :
A Comparative Study. Master thesis, MA. (Thal). Bangkok : Graduate School,
Srinakharinwirot University. Advisor Committee : Miss. Sunanta Sorach,

Miss. Phattanee Jotikasthira

This thesis aims to compare Romanian and Thai idiomatic expressions which
have the same or similar meaning. The study analyses the origin and the way of usage of
the proverbs as well as the social and cultural background of both Romanians and Thais as
reflected in the chosen proverbs. A total of 243 proverbs were selected from various books
and research works related to the study of Romanian and Thai idiomatic expressions,
compared and the results presented by descriptive analysis.

The comparative study of Romanian and Thai proverbs found 137 proverbs which
have the same or similar meaning and use related terms for comparison as the largest
category followed by 80 proverbs which have the same or similar meaning but use different
terms for comparison as the second largest category andonly 26 proverbs which have the
same or similar meaning and use the same terms for comparison.

The study of social an cultural aspects from a natural and environmental point of
view revealed that different climate conditions - cool in Romania and tropical in Thailand -
influenced the general external appearance of the human beings as well as the other type
of animal species and plants to be found in the two countries.

The study of social and cultural aspects from the point of view of every day life
activities revealed that the greatest majority of Romanians and Thais used to work as
peasants and live in the countryside close to sources of water or forests which provided
them with shelter and food. They also invented tools and accessories which helped them
with the chores of every day life. Both the Romanian and the Thai people are followers and
preservers of traditions and staunch believers in the values of Christianity and Buddhism
respectively. They also use the religious teachings in every day family and social life in order

to educate about the good and the right things to do.
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yalan vdnledn

Tasvheslsly Aniufesndy
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drunulsndly

gruulne

ANNNNE

Destept ca ocaia si viclean

ca magarul.

(Smart as a sheep, sly as

an ass.)
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wilauan
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Tosnng
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wazanudmluaaauazlufianmisy Waiesnlndudwounaedslennn

Fan: veduulsundlsuarduulneieaindan

gruulsunily

gy

ATNNNY

Stie carte pina la

genunchiul broastei.

{Has knowledge as high

as a frog's knee)

fanuzunnmianny

Jyunianiens

fanuzusy

53Ty wedwulsnnisuazdnulnelsluanunuisdayssudisy dadudassinndssunuisl
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fuulyndiy

druulny

ATNNNIY

Nu destepta ciinele care

doarme.

(Do not awake a sleeping

dog.)
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puLELFanay
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druulsnnils

gl

AMNNRNY

Ciinele dupa ce napirleste

nu ne mai trebuieste.

(One has no need of an

old dog)

wuunluilasnaens

winlaiilo

daladselomuaniasisas
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fusloaudwmsuindnasly

ua? iilugusiandn
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L9 DILA ﬂa@tﬁaé’ouﬁmmag wavansusNunLa i munfivesiuuulale wresermislasunie

Tuguadupwfiiuiin Massdulsluamumnegieinssloruinlas sasmaluawisoi

Yselpailnladn a:gnffulﬂ‘lsiéo

fiu: s wulsaiswasduulnaisendan

grulsuuds

gruaulng

AITNANY

Ciinele sade pe fin, nici
maninca nici sa lase calul

macar sa miroase.

(A dog lies in the hay, it
does not eat nor even let

the horses sniff it.)
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duulsnnily

duulny

AN

Fiecare pasare pe limba ei

piere.

(Each bird dies of its own
song.)
UNYNAIMEUNIZLTBINGY

YDA LB

Uamuaasinszdin

wanassluauvilnsaiesnne
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Tsurflanianiniugg dnilveniavuiiuaciveanniinate §aa39remvnsenn ﬁunﬁ”mﬁoaguu

auluapeassiuiisnauuasneyallanulaniuunisdiusslufuyaiy dsdufessawsudoei
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;. W wulsutisuazduulneinaingman

drnulsundle

Fuuing

AN

Cind pisica nu-i acasa,

soarecii joaca pe masa.
(When the cat is out,
the mice dance on the

table.)
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druulsnndly

duaulne

AN

Lupu-si schimba parul dar
naravul ba.

(A wolf might change its
hair but never its habit.)

nanUwdnuualUasuilds

wpRelufivans

auiddulad gae yanlufie
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flar: sedwaulsandunarduulnaisingmnl

grunulsundly

daulne

AITNTNY

Lup imbracat in piele de

oaie.

(A wolf wearing a sheep's

skin.)
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Funulny

AIINYINEY

Limba de sarpe.

(A snake's tongue)
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aclslula wseiuauilaualals

Far: eduulsitsuardiuulneiaandan

duulsundly

dulne

ANNNNY

Mielul blind suge la doua oi.

(A tame lamb feeds

himself at two sheep)

gnunziviveauls vauiu
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Fan: Fednnulsunsisuardunulneifisangen

gruulsuily

dqulng

AMUNINY

A dat soarecile in putina.
(The mouse that dropped
into a barrel full of

cheese.)
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drunulsnndly

funulng

ANMNINY

A i se face inima cit un

purice.

(Have a heart as big as a

flea)

Taumemala

Tavadn
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duulsunily

dnulng

ATTNVINY

Multi cita frunza si iarba.

{As many as the blades of
grass and leaves in the

trees.)

anaumiloulunanuarluly
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dunlsundly duulne ATNTINY

lute ca ardeiul. Tatloneiuysrdn Tasou Tulponn

(As hot as a chilly
pepper.)

WWamdlaunwindiny
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suulsaniile f1uuing AMNYINY

A fi numai piele si ocase. ﬂﬁfmuni:@n HBNNIN

(Skin and bones.)
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dulsnile fuulng AMNANY
Ochii ca cepele. anamloniu aIaRaLDNN MW
anuaulansannilan

(Eyes as big as onions.)
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flan : Feswulsundenasdwiulneinana g

funulsundly duulne ATINNNTE

| se scurg banil printre AN 9AUNI qIugInY nazviadnluiiag
degete. M3y

(Money slips through his

fingers.)

Bulnauldseynetiieimn
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a
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altuia. d0n3 FaALAU

(Stick one's nose into

someone else's pot)
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duaulsundly

duulne

ANNNUY

Limba nu are oase, se

indoaie dupa gind.

(The tongue has no bones,
it bends along with the
thought.)

éivuﬂv'u‘lsiﬁnizgn Tuaalasly
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druulsuiis

dgunulng

ATNNUNY

Gura am si limba n-am.

(! have a mouth but no

tongue))

Sufivnualufiau

mnwaumng

luname, guduium
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dunulsudly

dunulne

AMANYINY

Miina altuia nu te scarpina

cum iti place.
(Someone else's hand
can't scratch you as you

like it)

Tofloaudussnalsfiinnagniidu

Bavynaudumals

fenudusanlugzain
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audussuliinng
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drunulsndley

duulne

ANMAKBNY

Gura zice vintul duce.

(What the mouth says the

wind carries away.)
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dnAus1InIdInnn

Auardnldlalng
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gualsanily

Fuulng

ANMNBNY

Are ochi de vultur.

(Eyes of an eagle)
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AnduunwYIn
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ffawmdseadiunbeluseaclng SudslvmaonawupsnindanIafoneqiesiindusayqsii
fin: Wesunlsudsuazduiulnminnnadine

2.3.1 MsthadeasuasderasnndSomasy

dunulanudly fuulne ATINANY

A fi cu mate pestrite. LERLURIVER AAlNg WopEanilaindn
. ]
arnawile

(Have freckied bowels.)

flannnsy
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2.4 msinsnssynslSuudisy

Fuulsadley fuaulne ANNNINY

Se tine ca scaiul de wilmiaufiugnun \nzAnsnsuuumiien
coada porcului.
imzuuLniioulas
(Sticks to someone like a
weed to the pig's tail)
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NAWH

fiwn: edunulsanulowazdunulnsiAnannsnseyia

duulsndly

duaulne

ATTNTINY

Lupul cioban si capra

gradinar.

(The wolf as a shepherd,

the goat as a gardener)

WOMNUINNLRUNE

LEWENIWINEIU

Hmilalaiuie

dnfeladeniislifuaunse
FafveuReiu
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far: vedwulssnduuardnulngiineinmanseyia

gunulsudle

dunulng

AINYINY

Bate seaua sa priceapa

iapa.

(Beat the saddle to make

the mare understand.)
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Fnvpvimnddsrenn dadviusudaninlnisg induduiesaieginnds Aetaed i

anlslumnamnengivndialminludeinesnis

fan: wedwnulssilsuardwaulneisannisnssyin

duanlsundly

dunulny

ANNNY

Ce stie magarul ce e
cintarea privighetorii.
(An ass knows nothing
about the nightingale's
song.)
anvanlaianlRiwasasun

Tufaing

foalnanswWe
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guulne

ANMNNNY

A impuscat doi iepuri

dintr-o lovitura.

(Shoot two rabbits with
one shot)
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druulaniily

duulne

AMNVNY

Da un ou ca sa ai un

bou.

(He who gives an egg

shali get an ox)

aufidnlaviloves vanazla

FInrINILNY

WRorlanay

Wousslunsuuaezlann
AUVRY

3le: sesunulundsuazdunulnglsluauminedeatinm swndswsamiuandadilla
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fan: shedwnlssniisuazduunsfneinnisnszyin

druaulsundle

drunulng

ATNNNIY

Cui pe cui se scoate.

(One nail drives out

another.)

AanAzYdTeuiianaunz)y)
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dunulsniy

guaulng

AITNNNY

Nu vede padurea din

cauza copacilor.

(He can not see the forest

because of the trees)

wnasluinwsaulu
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Sooluddgmienesiinua
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drunulsnndle

dwaulne

ATNNHY

Nu merge in padure fara

secure.

(Do not enter the forest

without a hatchet.)
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dunulsnnily

Funlne

ANMNYINE

Incetul cu incetul departe

ajungi.

(Slowly, slowly one walks

a long way.)

Tuznqazlilaum
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duulsudle

gulne

AMNNNY

A trece prin foc si sabie.

(Walk through fire and

sword.)
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dnulsandls

Fuaulne

ATINRNY

Nu te juca cu focul ca

indatate pirleste.

(Don't play with the fire or
you might get burnt)

svnaufulfaniuguezgn
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AIHNNNY

| s-a luat o piatra de pe

inima.

(Remove a stone from

one's heart)
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dunulsnndley

faulng

ATTNNNY

Bataia e rupta din rai.

(Punishment comes from

heaven.)

PNAIINBINIINTITIA

@ o

n¥alngn %’nQnTﬁﬁ

anssnuasiaiaalasals
gua daeu Yssiulaulman

ANAR

531 Foduulaniisuazduulnelsluanuminadedessu duulnenariySsuriamesians

s e vﬂ H. » o * vU o o dy A‘A = v v < el ﬂ'
yniulalnd edseiulainiudulivhanudomeduiidu aulignasausudssaugnaisnisdnsdie

o a A Y g = a X v P oA ~a . o . .
L’ll’l‘Yl’]WﬂLWﬂﬂﬂﬂL‘ﬂﬂﬂﬂ’m LNaLﬂﬂLﬂUIﬂmuﬂ:IﬂLﬂuﬂuuizLUUU’JNUIWU’JE\ N’Juﬁf’N’JuIiu’quma’l’J’)’l

U‘V\RGI‘V\HN’W’\HN’)??ﬁ‘ﬂN"tﬂﬂ’ﬂN’)’\ ﬂ’ﬁﬁﬂi‘/\ﬁ@ﬂlﬁﬁ\flﬂﬁ'\ﬁﬂtﬂuadﬁWﬂLLNﬁs’ILﬂuﬁﬂﬂdﬁ’] wvsw::tﬂuﬁo

Nf

flarn: ydwlsudsuardmninafisenninseyi

gulsundly

gulny

ANNNNNIY

Graba strica treaba.

(Haste makes waste))
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Cauta acul in carul cu fin.

(Search for a needle in a cart

of hay)
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(One grinds (the grains),

the other one eats)
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(It takes a small worm to get

a big fish)
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duulsuiily dwulne AINYINTY

In buze fiere si-n inima miere. | UnUasy (aidaans waduathn ualadnge

(Lips of honey and a heart of
gall)
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Binele asteapta si rau. TnIaf MIanu Fnfinsanuinazanuin
udpunuly)

(Good also awaits for Evil)
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Taie raul din radacina. fannalvup v ndeause
(Cut Evil at its root)
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dnulsnnily

duulne

AMAUBNY

Una spune, alta face.

(What one says is different

from what one does)
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ATINNNY

Unul duce ponoasele si

altul trage ponoasele.

(One gets the burdens
another gets the benefits)
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Cine scuipa in sus ii cade a1 HmIsAnmuneniiniianii

in obraz.

(Who that spits upwards it
falls into his face.)
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gunulny

ANMHNARNTE

Daca are omul noroc,
macar sa semene carbuni si

tot se face.

(When someone is lucky
even if he saws coal it

will grow.)
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AN U aUANTIS?
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AINNNIY

Nu scuipa in put caci se

poate intimpla sa bei din el

(Do not spit into a well
as soon you might be

forced to drink from it)
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dwulsuily duulne AUV

Nu stie sa-si numere degetele. | Wufuluau vi”mﬂﬂugn

(Can not count his own

fingers.)
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Dupa temelie zidirea sa UNUBEYINILANDAD vavlsfinaegguzassauies
ti-o zidesti.

(One should build one's
house to match its

foundation.)
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dunulsunily Fruaulne ATNNNTY
Aurul deschide raiul. A3uniearlsvae dvawie fiduaasnseslaweslonn
l5uniu qanoe

(Gold opens the gates of

heaven.)
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A sta cu miinile in wdlalann agang lavherls, lug,
buzunar. Tumnendelas

(Keep one's hands into

one's pockets)
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(Lock a wolf into the

sheep's barn.)
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duaulsnndly

duulne

ANMNNNY

Lucrul de tovarasie

miroase a saracie.

(When many work together
poverty awaits around the

corner.)
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ANNNNY

Unul zice ceala-cea, altul

haisa-hais.

(One says "to the right",

another *to the left")
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Ursul nu joaca de buna auladulniungn WAvlnaduiminaunes
voie. NMIYDIAU

(A bear does not dance

on its own will)
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Isi cistiga piinea cu DIUTIDAIUA AIINATIVIINUNEN

sudoarea fruntii.

(Earns one's bread with
the sweat of one's

forehead.)
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fia: wedwaulssdisuasdunulnaiseinmsnizyi

Fruaulsunde dmaulny AN
A fi inca puisor cu cas thnludunfuum ‘ fodudinay vislauaiun
la botisor. arwAauiudelanduglny

(Still a kid with cottage

cheese around his mouth.)
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A cadea in palma. anlnaglurizile anaglnandwasoayiisnne

(Fall into somebody's

hand))
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duaulsuudly guaulne ATINVHY
Cel mai bun dascal e patania. {v‘uilmmﬁﬂmcy msifiaagunifisals

(Experience is the best

teacher.)
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duaulsnndly
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AITNNY

Omoara gaina care face

oua de aur.

(Kill the hen which lays
golden eggs.)
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Fruulsunde

Fuulng

ATNTHNY

A mincat si mielul, si
purcelul si pestele

calugarului si tot mai cere.

(He ate a whole lamb, a
whole pig, a monk’s fish

and still asks for more)

wnfiugnunzluiamile Aunylud
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Frunulng

ATTNYINY

In lipsa cirmaciului corabia

se scufunda.

(A boat without a captain will

sink.)
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guulsunily

duulne

AUNNY

A apuca cu mina de sabia

goala.

(Grab the blade of a sword

with one's bare hand)
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ATINHNY

Alb ca varul.

(As white as whitewash.)
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grunulsundly

guulng

AMNNNY

Mai bine sa iti para rau

ca ai tacut decit ca ai zis.

(Better to repent that you kept
silent than for a slip

of the tongue.)
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gunulng

ATNVINY

In fata te netezeste si in

spate te ciopleste.

(Full of praise into your
face, full of gossip behind

your back.}
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druulsuily duulny AMNNIY
Calul ca e cu patru picioare | @fufezwain uneefipsganetungun
si tot se poticneste. Unasydegnas AMNAAWAIATIIDAINNAA

(A horse may stumble that
has four legs.)
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AIUNHY

Vorba e de argint, tacerea

e de aur.

(Speech is silvern, silence

is golden.)

Waltidudu fadudunas

5 -~ - o o
woldapelwiy fedpsifonae

wananlAlulaystlozuasls
wialavsrlomiAnadnuae

ﬂ']ﬂgﬁ\ﬁl ﬂmhz'[wumnnm

55T e unulssuioussdunulnslalusuminedsdonay "soslwmis’ Sanlzinn o ganea”

4 o s o ! = fa o ) A a4 o : &
HHIFNRI"H AN & UMW (FNRINBININNTTY ‘[udﬂmgLﬂﬂ’}ﬂu‘[ﬂ“:ﬂﬂuuﬂ"\ﬂ'\nqq'ﬂaﬂ YD

dnnuvsnaminslusoisdvarlanadsslsmsnnnmidioys

finn: Medwulsnndonazdwulneiiseinnisnasin

1 o a a o ar o ot > - a
$uil welandna. (2541). gniBadongy - MasuleseelnefiliarsmsnyasIgadami

Win 377.



54

gurulsuuile

duulng

ATNRUNY

Cladeste castele de nisip.

(Build castles out of sand)
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AVTNNY

li trage pielea de pe el.

(Skin somebody.)
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dunulsaile
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AMNNNY

Multe stie, multe croieste

dar nici una nu ispraveste.

(He who seems to know many,

do many but is not able to finish

any.)
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flun: weawaulsnudouarduulnsiineinnisnsey

sruulsndle grunulny ANANY

Magarul duce vinul si bea apa. | Inalndafuany Tugdnlavesd unfivasdian
oylnas uandulylooaslas
(The donkey is loaded with winfigunmennn

wine but still drinks water)
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guulsanily iy AUVINY
Nu stiu, n-am vazut, nici ol mlils vindulas ladiu laan
pe-acclo n-am trecut. Li‘juﬁﬁ::

(I don't know, | didn't see,

{'ve never been there before)

1;J§ Tlewsin laeelufidu

38ty edulsndloussdwulngluluanamsnedeguina feyiuandusfinsiiygueizluns
Fudadeiitindusauiaes tegitun wmlulsmfloutvluledululadiuasiiiadulnasd b

fufvauiiufionlag i wazluaulineslseningu

flun: Fedwulsnifisuazdwulnaiaainnisngzyin
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Incaleca calul ca sa-i afli w:maﬁgﬂaﬁﬁﬂ narnan i:ﬂtnm%ﬂﬁniﬁﬁmﬂﬂ
naravul. ﬁqaﬁﬂu naulpauniladuauivie
Aulaf

(One should ride a horse

to know its habit.)
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3l vednnulsndisuazduulnelaluanumnededosou Wadunslufimefisrgfouansnimn
snlufidugniodies weslsnandindunauinssiuduenels wudniuiudiosulasaseay

wuunauiies Fidufinisa AUy

fiun: esuulsundlonasdwulnaidasinmanseyi

drunulsandly druulngy ANHNNY
S-a inecat ca tiganul la Gaaudlosnn ausaliiawn varlsnuinasa walnaey
< I I I
mal. wiawugdassaiinlugnde
aailasalaln

(He swam all the way and

drowned near the shore)

MBNlAnasANIILANAY

udlalnabiols

ATy weduulsnifisuazdnaulnedanunnsdeggna vhezlsnsulnavssgumans wandu

anwalUlusaapssudoey

fiarn: mosunulsundswarduulnafineinnisnsgyin

grunulsundle dulngy AN
Putin si des face mult. VuBnnaNuan Wudulilazidnfiazues
aufivladdunsulvy

(Little and often means inuch.)

Tanagqualavssiinnlyios




57

35T wesurulsnnfivuarduulneleluainnungedsaou ﬂuﬁg T UBDNREANASIALA

aznupprvauane lufiganasnsoazanladunsuduii

flan: Feduulsudsnasduulnefiaennianszyi

gnulsaidly fnoulng ANV
Tulbura apa ca sa nailngu Mdavaainiinanuuang

pescuiasca.

(Stirs the water muddy in
order to fish.)

nuhvguidesndan

Fuuian
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An: aulsuiiskasgwulneiae InnisnIsvin

duulsnude

=

gruaulng

AHANY

Cine cauta nevasta fara cusur,

neinsurat ramine.

(Who that looks for a faultless
wife will never get married.)
AUfipamnIsEIRENY IO

wuy sauludsulanasey

Wanininlaws

puidanuinazialus

v3a p9lulanylsfile
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druulsanidle

duaulng

AIUNRNY

A bate palma.

(Shake hands.)

Juile

anthn an@

anay Suthn Indyan

551e: seduaulsndlsuardwoulnalsluaramanem fuflnanusinis

fiun: Veduaulsututasdunngdannisnisyn

gnnulsuily

dunulng

ANMURUY

A tine ursul de coada.

(Catch a bear by its tail)

FUnHTeng

FUITWNW

yiugdemiiuiunsiounsu
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fian: edwnulssnlsuassunulneiinennisnisyi

2.4.1 nrsthnsnssidazimunySeuliey

Fnulsaidle

duulng

AN

A bate cimpii.
(Beat around the field)

fly ﬁ"';‘zjq
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\isesyarnrsenjuspnT iy TusanmsAade T AnaegU N I EnauLA?
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FamuLBUIEADIANENRY"

Fur Sunlsindisiseinnaniesin Saunulnefiaeninu

dunulsnnily dunulny ANNANE
Una vorbim, basca ne Tolyuwn sunaseEen anapEanile mauludn
intelegem. ' DY

(We talk one way but each of

us understand differently.)

yroevionalaiily

AURTBEN

5219 Fedwnulandisuazdnnulnglrluaamsnodeoudu esosrunuii Auwsniedosad
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2.5 nsthwgAnssusIeuLisy

druulsuudly gnulney ANNHE
Ce fel e tata e si fiul, Waludaon fanwuy ddviruifustiun
Aulumsz)a

(Like father, like son)

woufusenals @jmﬂuaﬂmﬁu

538Te: fedunlsndfsuazdnnulnslyluanumnodadisudiss Welufwnmneis wultam
wiug dnnulneednsasauqundonnyioudfisuiudnsarsasusmygy duoulandslsluans

wnwkaunEwulnen dduwaidusencls ddugnidussianiu

. eduulsnufsuardunlnuiisannwginiu

drulannily Fmulne ATETINNY

l.imba dulce, dos viclean. Ynuinu numﬁm Y,‘{Wﬂ\lwt‘i’lt Qﬂ'ﬁ‘l LLﬁ\l&i
939la
(A sweet tongue, a

cunning back.)
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35ty vedmuulnndswssdwulngluluanuvsnedsinioun aufithamu nianassuniuun

alng vi3a ledela (uwlSen) messziammzeuminilwesseilsunlulsAndnesmile

An1: Medwlsudsuazduulnmiasinwginsas
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Frudulsundly guulny AHNNIY
Betivul cind este beat ii WANTNNN ANssInmely DA AN LD
pare ca e imparat. §umm1qnmmnmﬂ

(The drunk man when
drunk, thinks of himself as the

king.)

AuddalnAnNd e

WIZINM

A8l Wedwulsidlsusrduailnglalupaminodedmi aufismailuzdndaedlufiad vanla

v o

lamadladunnedelaiugs ausnmandednndisiuaausunsuumfioususadunse

finn: wedualsndlsuasduulneiinanwginasy

srunulsundis gulng ANVINE

Umbla-n doua luntre. witluSadpalan L’ZJ’]@’JEJﬁGNﬂGN"HJ
(Sit in two boats.)
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srunulsudly

fusulne

AMANNY

Cind seaca apa se

cunoaste pretul fintinii.
(When the water runs dry one
knows the value of

the well)

UuedI3AMIBILD

wNeIAFIIAMINGD

1519EIuAUAIAUNT BB
Anlusaafniuluiinis

nualtialsuionsau

53T Wedunulsuudisuarduulneluluaumunededoaau tn5aﬁ’uu’wLﬂuﬁaﬁwﬂmnﬁ’uﬁﬁo‘lﬂ

Lﬁu@mmmaaﬂ’u wAnEIRNEBNIPUT 191599 IAUATDINY Lﬁmmm'l’nLﬂudwmuwmﬂﬁaqﬂﬂaagj

Tnasuswiedemaqiilayniusludiuaumn safenayaramaniunisfonaniudsg@nnemsa

o A

Jufienuddyiuisunn

fun edwulsndlouasdwulneiaainwginsan

grunlanudly

grusulng

ATNNNY

La placinte inainte, la

razpoi inapoi.

(First to eat the pie but

last to go to war)

IRAUDIUNNN Wuausn

naldhdnldusugams

nsfuntseylaslugwe M3

wwmic{awahi'sﬁﬂi

Faouluiilasgle woilainm

FNIUNAULDHUN

58749 Hesuaulsundisuazdurulnelaluanunnindednid fuiulsudlseinsfuaune

Wiguumslifien n3ansvieuaune "mMsvnan" vaneden1srhnuminAeeanuIeNINuasLE e

funss Nedeedmuyaisauiiiung WIBILNY AN iaIa I IIurin nﬁn‘luq

fa edulsudlsuazdnnulnsisnwgingsy
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duulsudly

duulne

ATINNNY

Vezi mama, apoi ia fata.
(Take a look at the
mother and only then

marry the daughter.)

@LLNHBH‘Q’CLLC‘NG’\uﬁUQﬂﬂ’n

ATW AN AU IHaL
G Y v v

Hdvposusiiiupenels

< ' i
gnanfdussneiy

38l Wedwnulsndlsuasdunulnelyluanauminsidedegsun gﬂnnmﬁﬂamaﬁmmmaoém‘je

fRzUAIUAIEY LWth?WﬁﬂHmtﬁﬁﬂﬂﬂ\‘lLLNLijuEJFJ’N\l‘i gnm'mamﬂummﬂ'u

fiwn: vedwulssdsuseduulnefisinnnfinssy

gunulsudly

Fuulng

ANV

Prostul nu e prost destul

pina nu e si fudul

(A vain fool is a bigger

fool)

ﬂuﬁidﬂguﬂ’) PINNRIAINES

Tomingudn

Tounsnis

Tsuadanaueaiuauasia

38Ty: vedwulsnddsuazdulnglyluanamnidaggnn auiils masndussnuauinmsa

aaauarerginiioubelaminiu

fisn: vedunulsyifisuasdulnadaanmnings

suulannily

druulne

ATITNNNY

Maninca ca spartul.

(Eats as if one was
bottomless.)

Auwmilaunsungluinudn

NIy WINTENDY

fuy Aulugdnda
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53la: sedunlanudfisuasdulnslsluanunnndavivuiioon aufifusngmieusuenrmls

govdelanseaoufemsaormladunanniasidy

fin: vedulsundsuazdumlnaifineanwginisy

duaulsanidly

duaulne

ANUNY

De ce ti-e urit nu scapi.

(One can't get away from

what one dislikes)

aulswaunilgeflumauluwu

PN 1 -
INNUATDAIN ANRUARTITN

P RraN)

1unasnannalnuinasla
RUANIEN

5817 wednulsindsuasduulnelaluanavsnedesniioun bamusuisla ndulassaiu

finn: eduulsuuilsuasdwulnaiaenwgingsy

druulsauily

gunulne

ATMUNNHNY

li saruta miinile si pe fata

sl pe dos.

{Kiss one's hands on both

sides.)

v
2

Juilayieangnu

NORLIN NBPU

MEREL TH P ATON

35Ty Wedwulandlvuszdwaulnelaluanumnudeggn fsnsunisnessn wiamsguilaanu

wonduashanuensnuasindvsdg vy dslasusawnmelunammwaniiuly Tasnsausanen

21 38 yuioneansau nipfeauiiilaesels dssavtssusafiaminalszlvrulanuiog

fan: Modwulsundsuazdwulniiananngingsy
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drunulsuily

Fuulny

AITNNNY

Cine nu se indura de un

cui pierde si potcoava.

(For want of a nail the

horse shoe is lost.)

U‘szwﬂ’ﬂm:gwﬁaﬁmﬁmﬁan

NI U

MsaNnal vintainau

\NAD

2NAMURUAIBWIN

v

lunsnssyndenteg asvwen
Woazlsune andmua

wWassenulaulana

38Ty sesuulsundivnasdunulnelsluanumsnudenuzing audivinuomaunatsnisenla

HAAWA (217) sEdNd AuRduUailanin disthuaiuidaresresiaindaning vardeeslaun

snanwieistpamsaastowinnninlamuiuidaanmiu cuduaswineyaziyemsilalad

wudsiuiuauiissuszynilsiresiinifienumiledunaamely fesasdmanlsluanummnwh

pxlsfisuumssamusnnvdsuamieinng winlugssdsimiimsoanlalanasguia

fn1: vedwlssndsuazdunulnaiiaeinwgingsu

guulsnndly Fuulng ANV
o = - =
Lucrul cunoscut de doi, AVRDIVUBIUNAN AnNauisiddeauianmsa

trei nu mai ramine intre ei.

(A secret known by two
or three persons is not a

secret anymore.)

ANuduAziugamIaduAu

ponlulyaudusnasly

smpadluduaudy

55T vosulsundlswarduuinssluanamunsdayioumfioun ausvlanfowunuasinfia

Uslumisivaudugmomazauivaryansinaudusaulasqmniusndudalufiiuuazviin
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druulsandle

guulng

AITHYINY

Ce-a fost a fost, sa nu

mai dezgropam mortii.

(Let bygones be bygones,
there is no use in bringing
the dead back to life)
fuunadiniuly sgdand
v

s uHaEATISY

Tnassuazdudasefiiniu
Tunfin

551y vedunulsanudsuasdwulnelslupnsmnededosoun Seerefindulusinuiuaisily

msiivhlnlanarmilenaunian SuulsuniiswZomisusludfuf wlumsaniliusminly

nfaaTay MeEasdmmlsinAmNIe Beamdlafiismsssanlynvusuasresedeiunas iy

ELNAANUTIUD

#nn: Medwoulsaflsuazduulnsidaanwgfinsss

duulsunily dunlne ANYINIY
Mina care nu stie sa scrie Nudlneilinunans fnasvinlud uarlusaniuse

da vina pe condei.

(The hand which can not

write blames the pen)

dodvunmisdolufindulng

Yrnni

UNWIBITBIALLDY nauly
TnsAud unsod 9 urnifu
AULNA

38ly: edwulsdlsuwardwulnelaluanumnedeimin giidunasmnsasuniionass

Taulufadanay gi"ﬂuLﬁuhiﬂau‘i"mumﬁﬂLaatmns‘z’ﬂwugLmﬂw%aﬁnaao’lw%mmnduﬁmLﬁuLﬁmﬁu
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gunulsanuils

funulney

ATITHNYINNY

Cine doarme cu ciinii se

scoala plin de purici.

Who that sleeps with the
dogs will wake up full of

fleas.

pufiusuiunIAUTUINBN

vinluaunds

WUALTHY M dsUn

éijﬁamsﬁmﬂqnﬂﬁﬁmu
Fua audusiusangy
Tulnifiesd v3n 21mAw
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fan: FedmulswufisuasduulnoiiaanwgAnsss

drnulsuiils

gruulne

AITNHNY

Frumusetea cui nu-i place

dar nu stii in ea ce zace)

(Beauty is loved by
everyone but no one

knows what lies beneath.)
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souagy qulamon

asuaflanndsswgAlad

i

351y: vesuulsndsuasdwulnelaluanunnsdeinifaun ndeidnsucmeusnsnd Tu

Anubusdeeailiiduuasanulszwgiluid

A e wulsuufivuazdunlnaiinenwginisu



68

drunulsunudly

duulny

1 AITNNY

A uri pe cineva de moarte

(To hate someone to

death.)

FarvunlydeTuans

v

InRBAINTEANGN

ndgen induaiga

3319 vedulsundauarduulvelsluanumunodayssudioy "nsEQn” ﬁaniz@nﬁtﬂu‘iauﬁw

sgwszAnlsafiay (lonsiy) Sudulsedifnlune drulsnndisfdanumane)n induauan

INREAIUTURE

fun: e uulandlsuasduiulnaianwgAnssn

gruulsundly

guulne

ANNYINNY

A face ochi dulci.

(Look at someone with

sweet eyes)

HUDIATIATU

LRUNIRUAD

UEAYDINNTDIIUAFTBAN

LLNG)\‘)W’TINL’Q’]‘Q

35l Madwulsnnilsuazdwonlnglaluaamansdeguin duuillyssmemyaiuanaeseny

FUAALEAIAINTIUNS BR NSl IWI I

finr: Medunulsnnulsuasduulnoiisanwgingsy

gruulsundle

guulne

AN

Omul bun e prost.

(The generous ones are

fools.)
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213ungiigurain wil
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gnyladeduyriendioumaeyinlng ladeduiyzmiugfnaneld luawna

finn: sesuulsudisuasdwulneiesanwgAnsan

gruaulsnndly gl ANANY

Vorbeste ca din carte. LINNDENNBAINY ﬂuﬁmaummmuﬂ’wmﬂoms
AN
(Speaks as if out of an

open book)

wﬂamﬁaumumnﬁﬁqﬁa

53T dunulsnudislsluanuvnndadsoudivy vusmianIanuiuaanned ﬂu"?iv,v,ﬂmﬁau
o uInmieds raumnapawIea Ul INmTR N lausonBasifiote s Ausy Wumsien

gurmutivg lulamesaiasds sudwiulnevanets e sauffvnifisledoy

finn: Mesuulssdisuazduulnsiaanwginsiy

guaulsnnnils guulng AMNYINY

Lacomia sparge sacul. lanunnainniy punlamanan sunnlals
79we Tufigawslaila
(Greediness breaks the azladnonne

bottom of the sack)

Tanzsnyinlnnunseaouala
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duulsanily

gruulng

AMHRNY

Prietenul adevarat la
vreme de nevoie se

cunoaste.

(A friend in need is a

friend indeed)

WisuuwnAsiiaulusuein

WAUAUNINY LRIUAIEW
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nnuAansaudmilasn
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duulsundly

Fuulng

AMHANY

Vorbeste ca orbul cu

ochelari.

(Talk like a blind man who

wears eye-glasses.)
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duulsudly

guulne

ANV

Dupa ce au furat caii in

zadar incui grajdul.

(it is no use to lock the
stable after the horses

were stolen.)

FumarszgapnvasaIngeNgn
glapslyuan

FaaauAnn
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Antlaanu

33ly: vesuulsindisuardunuinglsluanurisdalicsa MIasuaan w%an’néfumaﬂ‘itgﬂan
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finn: vedulsdsuazd@uulnaiaeinwginas

duanlsudly

gmulny

AINYINY

Fereste-te de ciine mut si

de om tacut.

(Beware a dumb dog and a

silent man.)

sefovsnlamuazaulame
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gunulsundle

dunulne

AMUTINY

Dupa a locului obicei sa
te porti si tu in orice

bordei.

(When in a foreign place,
follcew the local custom

wherever you go)

\Woayaeiu vinew

Ygziwainasduiiu

WNaIATAT fasnalatana

diseyiulanisscysewafau
Inasaaapaivdszndies
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fiun: esuulsdlsuazduulnainanwginsss

Funlsunily

fruulng

AIUINTY

Ochii care nu se vad se

uita.
(Eyes (of a person) one
can't see are easily

forgotten.)

dielsaglusmsanfiduiulans

AN TuInuS ity

Wesnespaiiniulany
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gunlsanily

drunulng

ANMNNNY

Bunele maniere il

recomanda pe om.

(Good manners

recommend a man.)

ASpnansemiiauanusuan

Anadugmwsy

Auflsayannis A3 WANANA

MIYAN MN3BNTLINTHM
Wudsiimsnandadulan

putiuiuauanals

35Tl Wedwnulsindlsussdnulnslaluanunsidsdoraun Bniyas dnvurmsuanuay

WoAnIINTBIAULaNUBNRLF TadAasAulaTus e

finn: s uaulsulseasduulneiaeinwaanain

drunulsunily

duulng

ANUNNEY

Cind bogatul vorbeste

lumea amuteste.

(When a rich man speaks, the

others keep silent)

oAUy audug

gaNdyuatn

fiduiinasrsaile dlusila

anisanany
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oo aulidulasging
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fin1: Meduulsudlsuasdwulneinasnwgingsy

grunulsuds

Fuulng

ATINYNY

Dragostea nu are ochi.

(Love is blind)
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A ndinau

AN nasludiuge
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3l vodwulandfisuazdwulnelyluaiaminadsguin fessdwnvenatnamsneeylufim

anusnynaunsniusesluwiuzadavasdnerenile

fis: s uulsndlsuazdunulnsdisnwginss

duaulsundly gnulng AHVHNY
Femeia, pusca si calul WFIT P 2UN WWesn NYBE (§278) Tuadslimels
. = < 1
n-are crezamint. AUVIDRRAINGIN IWIzaR

a o N v o
Lﬂﬂﬂuﬁ\i’\mmﬁ‘ﬂﬂ‘qﬂma
(Never trust a woman, a

gun or a horse)
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Fan: esuulsadlsuasdwnlnaRaanwgingsy

duulaunds Fuulng AMNNNTY

Parca are orbul gainilor. sadulnauan weglslugn

(He behaves like a blind

chicken)

yswmiaulnaives
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gunulsunidls

gmuaulve

ATINNNY

Porcul ori incotro face, lui
tot noroiul i place; din ce e

nu-l poti preface.

(Pigs will always like mud,

nothing will change them)

nysaxwoulaau luillas
Wavusule

Fyann iy satuilale

Audussandnginisulu

AUANTND

A8l Medwanlandsuardnnulnslsluanummnsdegon mnseviug swasuiulalasuiie

fufumyireusnmdfiandsnionsylulasulale fesssdnulsluanumneineauduseniinginsas

auaatule
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duulsnndle

duulng

ANNYNY

Cine tace primeste.

(He who keeps silent shall

be rewarded.)

wideuls pouladeifians
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druulanndley | dunulng ANNNY

Nu poti sluji la doi domni. 28891 UNIFBIUNY i siuieReIAy

(One can't serve two

masters.)

agnduninsasuiy

531y wedwulsudisuazdulnglaluanuansdedsasun vnfiduregaseusonfiazdodnn
waz3ulrupnsaaaladlumiy umseesiiuefteauidie

s eduulsndisuasduulymisenwgfinase

2.5.1 mTwgAnTINLasATNLSEUWEY

E\f’lu’m‘I‘imLﬁtJ ﬁ’]u’;‘lﬂﬂﬂ AMNRUY
Mic dar voinic, nu mare si Lﬁnw%n"fmy} AUSIVENULALNISBR
de nimic. ANMNTTINIIONIN

(Small but mighty better

than big but useless.)

FLENUARTIL TSI NANIE
Tnualsyseloou
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a
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sfulaundls

durulne

ANNYINOY

Tandara nu sare departe de

trunchi.

(A chip does not fall far

away from the trunk)

aoifnlayoamaululnanu

ina]ziauwaiulu1nac5u

gneaNlumeiuwaumnin

38l W wulsnndsuardnulnelsluanuminsdayisuiisungnoesiidnsuzuasidomilou

funawsURpItUHa luvSaa s Anlusausdnyuswmilauau iy

Fan: vedwnulsanlsuazdulneAensssnsa

grurulsauily

Nu iese fum fara foc.

(There is-no smoke

without a fire)

JaTusoudlu
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ANUVINY

lveauiinTu

Tufimageuluding vie lud

wnasauludingizuiy

38l Medwulanndsuardnaulnelaluanumnndeguann mnsralw afuivesssninaas

wianmndaiudusn saunsefiuradliiuuey

flar: vesuulsudlsunazauulneiinansssne

dnulsuiiy

guulne

ATINYINE

A dispare in ceata.

(Vanish into fog.)
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snansonadiiule viamelylaglasessas

Far: Fedwulsnudpsardwulneiinains sy

Fulsunde Funlny AMNYINY
Nu tot ce luceste e aur. %Guﬂnqnia;ﬂdiutﬂuTWia m‘ﬁz’;’aﬁaﬁLﬁummwn
muusn melusesclud
(Al that glitters is not win lufianeuiefiiiu
gold)

dvfignlalodiunadly
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sUMeBuanIN Y

fa waunulssndivuardwoulnsfinainsssnga

drnulsuily dunulne ATNNHY

Alb ca spuma laptelui. gnduloden  RELETAl
(As white as milk foam.)
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gunulsuily

drunulney

AMNANY

Daca nu curge, pica.

(If it (water) does not flow,

it drops.)

Fanlulva Sufdmes

1NTNUBNTIE

firlmsalaanlumnnualamn
Bouq

38tz vodulsaifisuazduulnelyluanumnsdeguan drdnuensiy vendusanu3auqua

. N f o % - I y i o P A o v '3
Tuiaslnasunisuidsasuivinlunedenlulnasssuasiuazneasyiisng Warvhanlududuou

nnsiomnidulaussualauidonq

fan: seduulsunisuarduulneafinensssumi

duulsnuile

duulng

AMINNHY

Unde sint broaste trebuie sa

fie si lac

(Where there are frogs

there is a lake too)

finufilvu Sinviaaudiviu

Slnilnu flsviu

Winddwmils Aroeidndenils

fadueeniu

581y edwulsyndisuasduulnslaluaumnedasizwsn lsuluuussfadlnadandeidl

dnwuzaawiin nududaafiseusguinaurasiizunsiasy feassdmnlsluauminenzem
Y

Aunaaunaaifpaiiy ofaswnileiilvuspediinasnenieiiin inlolunsy)

fu esuaulsaisussdunulneinanassuma

druulsunuily

dwulng

ANYINIY

Negru ca un carbune.

(As black as a lump of

coal})

AundaunauaIu

audunaacln
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fopwidnniuiuvoufiu lodudwudisneudsunisnatoanusungviasmain

Fa: seduanlsulsnasd U nelinens TN

2.7 prshdsasaidEuuiey

auulsaily

gruaulne

ATINYINE

li bate vintul in traista.

(Wind blows into one's

purse.)

anta NIzl

nsziun

Tufidu

35Ty: wedwulsnndsuarduulngloluananinsdeguun adunsuduasianslanzuazs

dminunwesuals nazwnAsnizuhilafidusgewly afslusaeulssudslsnszuhaneah

aaunt ansziraasaiidunvesrasiaarfaduiieslasiondonigninnszwn iy aua

wnnszuwhvmeienstlafidusyrwhuwnzaeivaslianla lagmhnnseidniu

flan: veduulsuiisuarauulngiaanderes

gruulanndly

frunulng

ANNNNIY

li taie limba ca foarfecele.

(Tongue as sharp as a

pair of scissors)

AuAmuiaunIslng

vhnidunsslng

20UA HaUTUNIAUAY

UINTANDLIFULFD

53Ty vedwulsndsuazduulnelaluarumnodadsoudon aslnsdwedpsiafinndlsluns
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fiun Fedwnulsnnisuazgumlneiesindyres
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duulsniily

gruulne

AIANHY

Cum e sfintul asa si
tamiia.

(Like saint like incence)

dnyaiiueuls gusady

CTLIGH|

Wwialud nawdanysn

Wanunlud gnussinasylad
Tumne

58Ty Wedunulsunisuasduiuinelaluanununadalisndiouin wriadunssfivnasaein

wnynduumrasdodugmsssunuememauing oneinUsewgAlud Inonanase seidsuvee

qoz "naed' Fofunszgniadazyszwadludninlay wudniutvumnasdinginssula

wanzanfuswms fazviln s Sesneieeuinlufunluvamimswuseseiludauluag

finn: Faduulsindisuarduiulnsiaaindiaun

Fuulsunile

dunulny

ATIINNNTE

E mai buna sanatatea

decit toata bogatia.

(Health is bsetter than
wealith))
gunwizanfinIminedy

WUnae

| aluisaiuaindu

Usiaag

grmwiiudeussddynn

niwpantRlag
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druulsudly

dunulng

AIMNNNY

De om ros si cal balan sa

te feresti ca de dracu.

(One should keep away
from both red haired men and
grey horses as if they

were the Devil itself)

aylvmennmunNLAsuas

A smivndudiudas

ANVIEN BUINas ARU Wiw)

(A5 IR T IAUANTEN
VUINRBADR U NI 0T 1BNN
LAILAEN T INILNIIEAL

wutiulinlinela

38ly: wedwaulsnidlsuasduoulnelaluanumnedeiniden Massdmunategldaneusi

Wilnswespurdsdamnaumnnisluunlineds

flun: sedwulsudanarduiulnaiiaenands

29 psthruussINdisulsTmdnUSsumsy

frunulsnuily

duulne

ANTNNNY

Ingrasa porcul de Ignat.

(Fatten the pig during

Christmas Eve))

gunynemluzasuneuiu

ATHANH

fomlnaniy

HFoAnuvuun danmunTs

arlslumansinaiyey

gidvaINN NG

48y Wesuaulandsuarduaulnelaluanummeideggnan narilmmoaudeuladalmsimanen

Fouwenunfuasmidosn rmuuaulsnudvgunyivawisdileriinmydniufivwminwefuas
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3. WSsugusIIUlsHEENNAMNYNIEASINUNS DARIBARTUAUE LI ulng
wadEINNSsusuaeTulas U

3.1 nrhdmunuSaudiay

fruaulsundly susulny AUNNY
A tine lupul de urechi. [WABHN deiideedunse Tanly
v o a X
ndfefiaziingu

(To grab a wolf by the

ears.)

Funsnufiyvesiu

38Ty Wednulanidsuszduulnslaluaimundegdinn gwnndudaaiifs vsnduiugan
FUATY mimmagmm%aa?”mﬂwmmuauLﬁmmnstﬁszvﬁﬂﬂmui.aaﬁé“umwﬁemulm wilauny
mslugafisivaumasaaiinfieaisnsou

fan: Masunulsudlsuazdunulnaifinandan

Fruaulsuile fuaulng ATNBNIY
Ce naste din pisica var (ny) eanudlula ddpduauduaesls
soareci maninca. fvauivesniunaonly

(That what comes of a cat

will eat mice)

é‘;dﬁLﬁﬂNWQ’m LLN’JEJE]NﬁuﬂE

35ly: vedwndsadisuazduninglsluanumnsdeimineclsiinislufsouasanfuenlud
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auulsudle

duaulne

AINNNNY

A trece ca gisca prin apa.

(Walk like a goose through

water.)

ARWmMRaunIUNIULE

n 9 lunszing

SrumisRaniuan uaouly

aaniFaulale

357 Fadwulsindisuarduulnelsluauminadeggnan aulneden n o Wudnesunly

szuuiasnes laseu n 1 lweenvisdeuliiaauiusanludanusifniudmisds awsssumi

yuynuiidnsuzmdssiuielameaidadmulunaielt umdsumusuimanetodsuasls

mumuﬂmwﬂuﬁﬂm

fiur dwnulsuufimdaendnn dwulneiienaisoy

3.1.2 methdmuasfisunySouisy

sgnulsadle

Fuulve

ANUNNY

Gaina batrina face zeama

buna.

(The old hen makes the
good broth.)

Tnwnyiunsason

nIrdsauln

nijeiiipuiiandiuuaieoy

Frnuluidasanusn

48ls: ednulsndsuazdwaulnslsluaimainsigeguun nszasniulysdanilsinsaulvnou

Foazlandunan wuslnhunseenasssnengniniunawsizgninduansegnuasmislunooiils
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dunulsudle

duaulne

ANNYINE

Traiesc ca pisica cu

soarecele.

(Live together like cat and

mouse.)

agmﬂﬁumﬁauumﬁ’wg

wiluiuyu

wiulala Tugniy
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dialaenuaniuyu siuszbsudesnidufusanioutvinerivgulale aussswmdusdudag

fifuny wnfumyisegmeiulale verssdmwauiianamnenasedeilugniusensympiulaila

IWINEIENLLRLNBIEND

fan: dwnulsndsiaenda Suulnedeeiniis

2.1.3 msihdaauaznisnszmuiSauivieg

guaulsuniiy

dulng

AINNNIE

Nu calca sarpele care

doarme.

(Do not step on a

sleeping snake)
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sy dugimaenay

WLV U

agqlumnnIneiviin

ALENLABATEL
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3.1.4 mahdmuazsinunnuSeumay

Fulsandly gruaulne ANYINY
Nu stricati orzul pe giste. apnBuLm s Lmﬁomadﬁﬂ;ﬂuﬁ‘lﬁé@mm
arlafivsclominzlawmiiou
(Do not waste maize on futeunumutunasnin
geese) Aol

DUNREIHAUAIETI LG

35Ty Medwulsndlsuasdwulnelalurammnsdednidounlufivslusins Indeszasfiqunauil
Tsigauenzasdniu dwulnaferninudslBesivivdslaunmualuzipuandssndaidudng

Lﬁmgnmuumauﬁunmmﬂumwﬁ ﬂau‘lugﬁnﬂ‘mmmmmewaaﬂdﬂm BN 8\1‘(911

flur dunulsindofisenda dSusulneieendni

3.2 sz uUSEuisy

3.21 msuiadgnzuasssINTANUSsuisy

drwuulsundly frunulny AUANY

C-un picior in groapa si Tulnads wnlnaezae

cu altul afara.

(To have a foot in the

grave and the other out)
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Tandsussudisuauunssiilnassmemisuauilugansmsaienmerunswnidsasluag lunguds
AWLED

fun: druulsnfisfieene e fuulneieens TN

3.2.2 nmihedpasuazdstassnSauiisy

dnulsnndly dunlne ANNHY

Nu e intreg la cap. Tadango aflusnysal viquaq
(Not full in the head)

Tadiash

38l vedwulsindsuazdulnelaluanumnedalin aulufnhfeanquer aadnue
Pa9AuUNG "B v3a "Waudnt nunefevhiidansadn au ludade Aeluidnends ofe =
sdi) wnefenaliuwaa inlusaysal Walydudwounmarwn audifiadlugaysal

U1 UBY
fiu: vedunulsundsiaainaiun: dunulnefinandees

3.3 nrsthinadSaudieu

3.3.1 mmhfTuazdmandIsufsy

druaulsundia dunulny AN
Marul putred strica si pe UsnfAmiununTenne ausglunguiisniu auma
cele bune. Lﬁwamé‘imﬁﬂﬁﬁu’[unﬁju
Fodaromun

(A rotten apple spoils the

good ones too.)
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331y Medwulsandlsuazdwulnelyluaamaneidegtin danumisustdangmansis

a : N P o A eM 'a o @ ¥ a a ' a 'Y v
aandnTungulnngunilafissauiiivafivhlad seariinasndnaudulunyenzfemudedsluas

flar: duulsnndisdas iy dusulnaiandad

3.4 nMehnsnsEsIksuWEY

dunulsundis

duulny

AINTINE

Bobocii pe giste vor sa

le-nvete sa-noate.

(Gooslings want to teach

the geese how to swim)

Qﬂﬂ')uWU’)EJ’]NNEuLLN'H’m

HUN

FoUMIIR DN INI Y

pudilagionpuAuifiaImg

AT NNBYUR?

38l sedunlandsussduaulnglsluarumunesdeguin fmrmdugnisrug msluweeas

gaufienndunaggn wneieiigauiinnmgaruduiguesnegnasu

s sesuanlsuntauazdwaulneiaeinniinizy

dnulsnnde

duaulne

ATINVINY

Bate fierul cit e cald.

(Strike while the iron is
hot.)

fndnidladssusy

waulniusn

Hlanaf,3uyin
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gruulsunily

duaulne

AITNYNNE

Scoate bani din piatra

seaca.

(Get money out of a

stone.)

Saduannauiu

Tofomiuy

fusduiemswesinaud lud
eln

38l weswlandlsuasduulnelsluamnedadionieun Ydudaifiledidea melunsu

Fiudluii mfiﬁuﬁ’\iﬁumm-‘s”wﬂﬁuﬁumuﬁ\luﬁa:’lwmﬁauﬁumiﬁ%ﬂmﬁaﬂaanmnyﬁamiﬁumaan

NI9INADUAU

A Fesuulsnndsuazduulnsiiseinmsnszyi

druulsudle

gruaulne

ANNNNY

Cum iti vei face patul asa

vei dormi.

(As you make your bed

so you shall sleep.)

Yidinveyvlsfinasupuuu
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larhdelalmaseansunanns

MINSEYTY eAuaylua
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Cu doua bucatarese iese INVND JINAITN Gevdsadivinnssiinas
ciorba prea sarata sau \igzeaiuaumauauLay
nesarata. mdsaiusudulyes

ATNLINRNNNINIIEUAAL
(Two cooks make the AuAn lmnilauiuy
broth eithar too salty or

without salt.)

waAINBIANLTILNY AUNily
Tawndnanludnaunilsaslilala
INADLAY

351y eduaulsuufiawarduunslaluanuvsnudansil vndstissnlumnnevatsay vie
LAREALEANIANNARLLANAITY milaufuiuusaiiaasaulsaune aunildlaindauaiunsassy
uasnaundsanlulaindouaiuniasss

far mdEunulssdlsuardunulneiaainnisngsyi

grunulsuuily guulne AN
A da flamindului Wauland suanlawiu Tadsiluivsslurunaniin
scobitoare.

(Give a toothpick to a

starving man.)

Tnladuiufuausnls

35Tar v wulsunidsuazswulnelaluanaunudeingou aumaulusuiuseslonivasau
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guulsuuily

dulny

AN

De multe ori unii seamana

si ailtii secera.

(it often happens that one

sows and the other reaps.)

ninauniletgnamundnay

- Yo oA
nilalatfuiien

fglnmiiu

Aunileyin waBinaunilole
yselasu

A8l vedwnulandsuasdwulnslalumumnudeinday erudiguazauignamlisansdla

navslomiandsiivia wagiilalavhndulasuyssloziunu

. wedwulsnfisuardwaulnefiaeinniansziin

fruulsuuily

gurulng

ANANE

A spune lucrurilor pe
nume.
(Call things on their

names.)

Bunfenegaefarasiulaunge

BAIUNITIN

wonsalaslaunsslanngls

sinoeels

A8ly: Medwnulundswazduulnelsluaumnodegun snuduedsediofaunn sy

aulailouds dalvrrummnneadsusslahdemaiani Walmndudmumneds yanseqau

arudusidlasluaulaanugdnonege dwaulsndeedusanavinemn wanseq dolvudu

snalsfiyamusuaiy
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drunulsaniil

guulny

AN

Cu cit mai mult de foc te
apropii cu atit mai mult te

si aprinzi.

(The closer you come to a

fire, the deeper you get
burnt.)

fanlnalw delwaan

nandn dndu

nawiulvganduesunse

53T Medwulsndsuadunulnelaluanunanadeiniiaun lufiafirsenmiulysasy

fundansaulavy autislnalwdadudefisunse E‘iam’[né‘lwwh'[mEioLﬁ'wé’umwmnmignlw‘lwﬁ

WNTUNNIUL TFBIFUIUGNADUIN BenandsvduaAs N nAuly

i Msswnulsuisuarduaulnaiiaannmanszyi

grunulsunily

dulng

ANV

Se leaga la cap fara sa-l

doara.

(Wrap one's head without

having a headache)

A

Wudsurlanlalmhafsee

2w nin

mmsevisavineslslayly

Fuiiu

38l dwalsndslaluanummnsdeguin Wudmwelanlnedsselndudwnnndosslusitom

waRatIaiunme susuulnseraudedasssuliuBsuiudnun ansvierlsnlmads
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fruaulsuudly

fuulny

AIUINY

Mai bine cu papucii cirpiti

decit cu piciorul gol.

(Better to wear one's
slippers patched than to walk

barefoot)

Taspamunzts@nanium
an

NelGlieaialag

Tauswanlalascls

38T dwsulsnidslaluaiminsdedeseu  malyssamusz waduginfinaslzuaidzdnided

mduwmwat susuulnsladouusi Iwsadnussitnnlulaazlsiay

Fiar: vedwaulsunulsuarduulneiinainnnsnseyii

draulsnnie

dulng

AITUVINNY

A pune bete in roate.

(Stick a wooden stick into

someone else's wheels.)

ol laanludansnoas
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i vaudulisusivn
mMawidelag asviineuiu
Wonayselvau
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druulsudle

gruulng

AIMNRNNY

Ce tie nu-ti place altuia

nu-i face.

(Do not do the things you

dislike to someone else.)

Tugeussls Aspvirdaiuiy

ALDL

@ la e

azlsfulasmsiinduls
AUBLAY

55l vedwaulsundivuardulnelslusnunanodsdesay naufivzaciiavnaclsacliisnarsiinge

AuduMBWIIE ARy Inauaulususlaniaifansaula

i Msduulsundssardwulnainennianszyia

druulsnile

gunulne

AINBNY

Cinci cistig, sapte maninc,ce

ramine bag in punga.

(I earn five, eat seven and
what is left save it in my

purse.)

Y T - P ~
mley Awdude seisclsn

masAullunszuh

Autludanas

Hovlslavusriufiluandeiu

TNAUN

A8l Medlsndsuazdnnulnelsluammnsdaggnauiigisgsen lsnuius dwuaulne

19 NN5ERFRLN WaruiuaailurassluusaaustamIanman winisueu i mdonus s

MR e eenaalasuANE N Imdsiuiuauiivilama s lsluiSasn Feyly

foclndoiy vesasdwulsluanuanenierlslndenunlufadeTuaemun

A viedwulssiswasduulneinannnmanszyin
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drunulsnudly iy ANNINY

A cadea din ceaun in foc. FumuluvzSouny nildpou1anile wuivdn
Ayl
(Drop out of the boiling

cauldron into the fire)

nielauannaanmiastyluly

381y vedwaulswnilswazdnulnsloluenumnodeginnm susssmifiaausybnhuazansylu
suarwesnildulastusuly mndusulieuaussiinbadiensen "aylunuoan” vsnedeanaly
Adudur uan "nszlauaslululy Fadeasomaudnaiu dwanillslumamnsnniiduas

Py MlauAWLSUAIIwBNR LNl

fla: seduulsuutisuazdwnuinelslunisnssi

duaulsaily g1ulngy AMNYINIY

Da din mini si ceru-ti va ajuta | Juaulugouseann HDELINITIAITTILRD
nmwoen louasani
FIWNABIINAIANAANS
(Use your hands and God L‘/l")‘li'u

shall help you)
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drunulsnnde

duulne

ANUNNY

Doua oua cind se tot
ciocnesc unul trebuie sa

se sparga.

{(When two eggs bump
into each other one wil}

break.)

logasnsenisnuiu

aavillawaenisian

INRDINLNAD

N udAMNEINIONDT
fu lufilassaufunioy

A5l e wulsnidsuardnulnelsluamnansnedsglin d infie® minefiseuin audune

< o a T4 a o =2 Al " v ‘ Ya
audninwuiuuazfaninisaneqiu sraagauiange luiilasmenunang laseebaundisuny

fnuuzifvaiuuanienansuiuluiigavemisszasuan Walwnlodudwiunansieaudneoe

WortudafisSosturanlailasseudumysoy awagﬁ’ulﬂwmw:gwa

fan: Mswulsnndsuarduulnaiaeinnisnssyii

gulsaniily

suaulng

ATNNHY

Prinde orbul scoate-i ochii.

(Catch a blind man and

pull out his eyes)

$UﬂuﬂWUﬂﬂN1ﬂ§ﬂQﬂﬂﬁﬂﬂﬂ
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Fusialanalula

WadiSoadomaiady Ju

aufinei3adlala

55ly: vednnulsvisuasdulnelsluamamunmddnin YuaumvsANIalnslnsAingnm

sanfilufiysslosusrlawszaunvesssduiiuaguas madvaunuesaingnmeanmuiadaiin

1589789MBTULAT AlNEINSIFUAUTRAN A InElA dadeiuivdmulneniingseezlaindu

wawmsmdusumglala “Juilalaseulula” LW‘nxhiﬂi'aﬁau’ﬂﬂmmdﬂﬂﬂﬂuﬂumqmaumm

WFumady

finn: Nesuulsndisnazsuulneiiseinnisnszyi



97

duulsadiy

guulng

ATTNNNY

S-~a scremut muntele si a

nascut un soarece.

(The mountain tried hard
and brought forth a

mouse.)

nuniEINeEINBENein
ualanafiesuanyiFien

PP NTUANULAL

wisudavEoaeusnniiuly

Waviniansiinquaeg

Al esdwulaudisussdwulnglslupumnedeglinm Sneludusnuauiiumsnszidiiu

arasuiu @1 gt mnefeauiizue viadnasmureingile Weaasdwulaluanumanen

A9NUNIN wenavinualanaiiugodnuas

= Y o -l a o
n": mmu’nﬂim tug LLﬂ::d’\u’m‘lw HINAIINNTINIENN

suulsanily

Fuulne

ATNNNY

A bate toba in tirg si la

moara.

(To beat the drum at the

market and at the mill.)

Ananaiolunaauazlulsed

AnsUINILAN

anNdurudame lufl
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Al Medwaulsnidsuazdnnulnelaluanumnodegyin asshnusnmneionsiondseduons
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duulsnndly dulng ANV

T
ar

A vorbi in vint. FnUIARIEN fosou dnfaumisilule
N
(Speak into the wind)

WANUAN

38T edhuulssndlsusrdnnuinglaluanummodsguann mstenildsasniadyselom
wmzimzlnasanlunin watuaunmnslamiiiamyeaivaudulaasnsolabudsanwnzasialuvue
watenanlzidudwouninefe susy dessuualalanamselugwsosadeslshile

fiun: wedwulsafisuasduulnsfiaeinnisnssyin

druaulsnile dunulne ANYINE

Al lovi unde-! doare. Tafiduncla Fufnflondunnniomans
WaTRY
(Hit someone where it

already hurts.)

ApunTeyaiiuaguad

58T weauulsailsuazadunlnelaluanumunsdalssudisun Lﬁaﬁnﬁtﬁmﬁ’uw%am‘ss{agl

N’lﬂﬁﬁu:ﬁ’x’f’l&ﬁngLL‘Wﬂ’JHﬂ?iiﬁﬂﬁ%amiﬂi:ﬁ’lﬁﬁﬁﬂmULLW“INHDWI‘O nIatsuLndeTu

fian: vodwulsudisuarduulneiiaannisnseyi

duulsudly gmulng AMNNUY
Legea o fac domni. Fumduun Hlandula N RO AR
guasiaviasniu Tagly
(Laws go as the masters neaNAMNAALTuTaIAL
want.)

ngvisnedusyiugiiuuie
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28l Wodwnlsnfliouszduulnlaluaamnsdasssatssdun gidwdenslauiiogla

dndwanavUfiResaiulagluiflanaisusanupaiusosnu

finn: Mesuulsudlsuarsduulneiiaannnisnsein

dunulsnly Fuulngy ANV

A sarit din lac in put. nilildoteasel nilAvasemilsuainssly
UseRuiudnaunily fise
(To jump out of a lake W3 BULRRY

into a well)

natlanannsiaauadlylunein

38T Feswnulsnflsnasdununelaluanavanedednifsun aufisansoTaanusunsBoene

nilvuan dsszvherlinall arsseimseialulniieedseaudunsodnaeanilsfisnusenagiu

flar wednnulsunilsuazduiulnsinainnisnssyin

sunlsuly guaulng ANHNNE
Cine nu cirpeste spartura AuWaNINY Ynaslnnudemeszasin
mica are necaz sa dreaga Fudonq aulufigeafiazsiln
borta mare. \inAagesIniAansaus
o

(Who repairs not the small
hole soon has to fix a

bigger one))

ﬂuﬁ1uqm3*§aé]’dLLmﬁdtﬂugtﬁnag

yoNazmavnngnaliluan
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5319 seduulsuiivuarduulnelsluanaminedednifou ﬂﬁuﬁaumuﬂwua:Lﬁvuow’[uﬁﬁl.ﬂu
Taauny nydulylmsnlnufesfifuimsdaienzseiu furfuararaudangaunsoidiunaulnouas
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Tnadusasqauluigameslsinaumuuacamuainnlunsangiu fesasdmaulslumnumnernany
’[ﬁmuwanwﬂuLﬁuﬁunnﬁauns:ﬁaﬁﬂﬁﬁamotaaﬂ‘ga‘u Tl

Flur edwulsnnilswasduulnaiiaannisnszsin

fruaulandly duulne AN 1D
Cele rele sa le scrii pe ﬁwquaanlﬂ U ldznan 11ATRINT o eAIRLNG um
apa ce curge iar facerea measmIotuiinluafenia

de bine in piatra sa o

sapi.

(Evil deeds shouid be
written on a flowing water
good deeds should be

carved in stone)

ASIEUNTNTERLRIRILU
fundilva waaanms

nILvinfaluufiu

35l fodwulnnidsuacdunlnelaluammnodedosou dhgumnufadaolsd Toweneqd
ylanfenseu lanunfadosdiitnnsanlueden Weanaususlavsssusaiserdolad
sonanduazfiubuadasidnmiu dunlsdsssunmsnsyilafmsidsanuanbillug
Formsduiuiiislundeefianamnansnny Tususidnfunsnseyiiifisasslinsesliniou
sdnhuuAuiinasnsanidou

fwn: wawnulsnlswasdunulneinainnansyyin
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Fuulssdle dulne AMNTIHEY
A lupta pina la ultima gaufuem Aagos N aagasnelud

suflare.
(Fight until the last breath.)

geuaumwlagany

313k}

A3ty wedwnlandouazduulnelslumnamnodeguin lumssuls delngngaagunsaus

wan wreaduminuailngae wudrriuiuauiinegauasmeligamedssums fegasdualaly

ANunuNEagodatin

fin: s ulsiuardulyeiRaeinnisnseyia

Fruulsandle

duulng

AITNTNY

Nu baga pita-n cuptor

pina nu arde focul.

(Do not try to bake the
bread before you light

the fire)
aymEuIEauzuNTonaufiay

R ZIs

a6 o ]
Tuiuhdanseuan luiu

nsrsannaviuly

spwheslanaussfvnai

N EEN A

A8l Wedwulsndlsuardnnulnelyluanununededonou n1sdanszuannsutiutwianiang

nnlunsudiunszsan veaavartsiiuniInseyfiludiyss oo wwAstuiumMIsuzuntadiadslula

yumaveslufioclafindu  dnludlessviesls inashmadunsuiignasdlassaiaifimanzas

Ain: dulsydlysasdunlnsiannisnss v

gunulsundly

gulne

ANMNTNY

Nu te scarpina daca nu te

maninca pielea.

(Do not scratch yourself if

your skin does not itch.)

artman Ay

W e

miSasvinmdasanusn
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33l Medwaulsaniflswazdulnelaluaaminadsguin numlamiamiisausiluduensn

Todluduulupnaumunsmisaafensoulasies

fiun: veduulsunidsuardunulnaiseinnsnszyin

Fnaulsuils

duaulng

ATTNNHY

Raul nu trebuie rasplatit

cu rau.

(Evil deeds should not be

answered with evil deeds.)

araaulanInTEYIAIAY

AMINILINRT

nREEARRDY

PUMZLANEAUAUNIA ALLAN
wazasyiningeeiium

auienie

A3l Medwnulsailanazduulnelsluanunmnodedesau @1 "wun" waredautus vnusail

S UALITUT LY VLS LA DATEUDLNIL LAY

fian: Medunulsnndiswardunlnsisannianse i

3.4.1 asbnsnssnuazdauuSeudsy

gunulanudls

sfulne

ANV

Se bat cel mari si rabda cei

mici.

(When the mighty fight,

the small ones suffer)

ninfitu wussifiensan

W0 (319819) g NIuwIn
uyian

Waauiigansaiziu
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Funulanndle fuaulny ANNNE
Nu-i gard fara pirleaz TR DL N YY) RS IRV
si om fara necaz. auassanSalym

(A fence without a gate
or a man without troubles;

such things do not exist)

Hluenlstszgdula aula
wnlstymaurhi

38l Medwulssndsuasdnulnelaluanumnsdeindeu nidnesusuanan Miswwes
furdalasglmnadula Fnfuaierhegawmins fisssede adusinomsoniisznoidse

Lﬁamaumuamsﬂanﬁﬁo‘luﬁﬁulsﬂngmmﬁau%maaﬁﬂi:@%Lﬁma

;. dunulsadisiesinniinssi dwnulnsiasindan

Frunulsandly daulng AMANNY
Un necaz naste pe araTlaiume ArmaNe mmjmwmﬁamﬁvauaﬂw
celalalt. 1TUNIN wﬁ;\vﬁﬁaﬂﬁmuag uaisl
mmjmﬁmﬁﬂm‘;auﬁnamo
(One misfortune leads to wiladadundn
another.)
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drunulsandly

dwnulne

ANANNY

A intrat in gura lupului.

(Get into the wolf's

mouth.)

ag’iumnﬂmm

sHUUANVBNANATY

aylufifuiu sylufidunine

35lz:; Medwulsaidflsuazdwulnelaluaaminudegoin nndndudanigse Yoenuazau

~ o ° & 2 ‘9 e
Jusmsfimsnnuaziunse dwnuiivaneie ansyluiéy
fis: snulsdisfsnnnanseyh dSuulnaiiesndenes (87179)

3.4.3 niahnisnszyuasAsNRsufisy

¥ii?)

fuasusauau

grunulsundl

daulng

ANNANY

Binele ce-l faci la oarecine
ti-l intoarce vremea care

vine.

(A good deed will be

returned in time))

nsnsvinideaulananay

wnulutanlamn

nandsunnnisu

ATTNRUDINTIN

33T viedwnulsudlasazduulnslaluamunuisdedesaunn fududasinisu nadusiusay

gavae snandounu dundsufimalymomisutunsssanmugnansnluwsasdwiulsundsly
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drulsundle

duulng

AN

Pina a nu intra socoteste cum

ai sa iesi.

(Before getting in think of

a way to get out)

auazinlyindsmmenan
WHunau

QANIATE

nau%ﬁwa:\limsﬁmsmwg}

Tnsovmauidunau

38l Meshwulandsusrdnnulnelsluamimnudedoseun aaunainn nouftvzifunann

Lsﬂmigmﬁaﬂsagmwm Wz nAuanaInaRIevgniu nouszasiievnalag 13RBHATIEN
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fia: dwulsundlsAainmansein duulnmfasinian

3.5 msumgAnssusSaufigy

dunulanudly

dulney

ATINANY

Spune-mi cu cine te

insotesti ca sa-ti spun

cine esti.

(Tell me who you go out with
and I'll tell you the

kind of a person you are)
vandunauivlas uasdusy

vanildvsennila

goneaidunes 12591

Wunn
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AUNUALT IV IR BELEN

33T yedwnulsindouasduulnsaluanauvansanumnadedogaun da gonve ranefis
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gunulsndey

Fuulne

ANNNNIE

A ajunge la capatul

rabdarii.

(Reach the end of one's

patience.)

fofignnaenneamu

FUR AduULan

asmuaglala

587 fedulsudisuazduuineloiuaunne aanussluaniulana) MuaRINBANULTiEY

Wil

fn: Yo maulsniinardwnlnsiiaanwging s

drunulanniile

guulne

AMANY

Daca vrei sa traiesti linistit
sa nu vezi, sa n-auzi, sa

taci.

(To be able to live a
tranquil life one should
keep silent and pretend
not to see or hear what

goes around.)

mandiFianay Ay
Uninafinwazunasinduly

winuarlaledudessugsia
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grunulsundly

fuulne

AITNINNY

Cine lucra are, cine sade

rabda.

(He that works has all he
needs, he that wastes his

time starvs.)

AuTfuIMAUBaNinNReine
msauiikaunarlulasan
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finn: Medwulsnudouazdunulnefeanwging

dulsnils

druulng

AN

Tinar linga tinara ca paiele

ling foc.

(A young man near a young
woman like hay near an open

fire))

mominandeamilou
vslnalw

analnanm
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wmalelulafiazataiu
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druanlsunily

duulng

ATNNNIY

A fi coada de ciine.
(To be a dog's tail)

yidudumegia

Susmienngn
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1 edwlsuuisuazdwulnefssnwgingan

gunulsnds
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AITNNNY

Inamicul iubeste tradarea

dar uraste pe iradator.

(Enemy loves treason but

hates the traitor)
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duqulne

ATTUNHNEY

Lauda-te gura ca altii nu

se-ndura.

{(Mouth, praise yourself as

someone efse won't)

vanimhnouaubawszluilas

ENRVEY

wndluiflasanme

UNAUWMTIBAUDY, TNALLDY
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druulanly

fuulng

AMHNNY

A fierbe singele in cineva.

(Make someone's blood

boil)
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gruulne

ANUINE

Nici usturoi nu a mincat

nici gura nu ii mirocase.

(He neither ate garlic, nor
his mouth stinks)
wwwihdnndaulalaiu
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finn: Medwulsadoussduulnsieenwgfing

dunulsunte duulne AN

Vinovatul mai mare gura QUNIELITLE aufivhAaual U

face.

(Who that is guilty shouts

louder than the others.)
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danlsunds dnulng ANNTIY
Surdul n-aude dar le Walsladwn Yuannszidve Wormalaguluminuaiien
potriveste. 11JW”G\G\EJ§W[

(Deaf man can't hear but tries

to figure up things)
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druulsundly duaulny ANANINY
Bogatului | se arata multe Waddlavey dewasiils dalassueniiaum
rude. iy Uszaudszuaann uadie

pInausd yneufinunemi
(A rich man has many

relatives.)
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grulsundls dunulny ATINNINY

Ajunge din vladica popa. NAudu Audlafuafuanwiinans
Al
(A poor man gets to be

a priest)
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guulsundly duaulng ANNNHNY
Nu-i ajunge cu prajina la unFduIilaaN BNANBINIANNEININGY
nas. nMALBY 1nenAuBY

(Can't reach the tip of his

nose with a long pole)
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dulsundly dunulng ANANINY
Lauda de sine nu miroase HNYNIALDY VRIDIAFUBII B 409
a bine.
WU UNYN9FLDY

(Someone's self appraisal

stinks.}
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drunulsandly

sguulne

AIUNUNE

Cine se baga intre lupi

trebuie sa urle.

(Who that keeps company
with the wolfs will learn to

howl.)

ulamnaniunaheauduu
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sfanulsudly
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AINTIHY

Ride ciocb de oala sparta.

(The glass splinter mocks

the broken pot.)
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duulsudly

gunulne

ATITNNAHY

Pentru unul muma, pentru

altul ciuma.

(One man's mother is

another's death.)
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ANYINY

Ce-i al tau e si al meuy, tu

la mine parte n-ai.

(What is yours we share,

what is mine is mine

only.)
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3.5.1 msthwgfnssuuasdamundiaudiay

dulsudly gl ANV
Bolerul se cunoaste, fie unEEBNiNIIIvNY whvanuanslmiulane
bogat, fie sarac. A58

(One can tell a noble man
no matter if he is rich or

poor)

Nimszpasaudifidanalaliine:
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Umbla pe doua carari. audugiday wulunsen

{(Walk on two paths at the

same time.)
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(Even a wise man makes

mistakes at times)
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Lesne din gura, anevoie nu lunsauy LNALANR LLﬂluadﬁaﬁﬂ

din mina.

{Great braggers, little

doers.)
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druulsndi

dunulng

AITNNANEY

Omul de vina se teme si

de propria-i umbra.

(One with a guilty
conscience is even afraid of

his own shadow.)
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TMNURIINIE

Aufianafiafnduay
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F3a9ANNAUTDIAY

35l dunulsnudislsluaamnmdsdosan dunlnsleluammnudeguinn Hifuwaue
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Tunua wundLes

i dwulsundoifaenwginssy Saulnsiiaaindan

3.5.2 MIUWOANIINURESTINT AN S siey

guulsunily

d1nulng

AINANNY

Cine mult se increde in

altii adeseori se inseala.

(He who mostly believes

in others is often wrong.)
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druulssnudly

dunulny

AMNNY

Vierme se gaseste si-n

mormint de piatra.

(A worm can be found

even in a tomb of stone)

nusulunguanivinisiu

inReiurusu

aulnadnAnAansa
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Windsslufiadu
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druulsnidiy

dunulngy

AMEHNTE

Piatra ce se rostogoleste,

nimic dobindeste.

(A rolling stone gathers no

moss.)
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3.6.1 N1TUsTINTIRUAZATINTENALSEUBY

fFuulsundly guaulng ANTINY
Picaturile indesate gauresc suvisliduida WEENDEMINT 99t
si piatra. Ysraunnusg sy
Vmens9fiu

(A constant drip can make a

hole in the stone)
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Fuaulsundly dulng AMNTINNE
Sarac lipit pamintului. Fulslaman gnausn ludinsweanidle
' FAFIN

(Poor to the ground)
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funulsanly

fgaulng

ATITNRNY

Doua cutite taioase nu pot

sta intr-o teaca.

(Two sharp knives can't

share the same scabbard)
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A fi intre ciocan si nicovala.
(Between hammer and envil)
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3.8 nsimauNIlssuisy

3.8.1 mMsthmAUILRE Iz INLSEUIBY

dulsnily duaulne AMINNANY
Fereste-ma Doamne de nusuusula aulnadavseaulutiudnan
hotii din casa ca de csi NI

de afara ma feresc si

singur.

(May God protect me from
the thieves inside my house
for from the ones

outside | can defend

myself)
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(God on the lips, Evil in
the heart)

wizaghn wsegile




122

35T meshuulsndsuarduulnelaluanunnsdeinifen audifisoain Yndefanainuieeu

o as ‘ a2 A A Y oa a o as P - v ‘Aa P v
winfidaluuaasasntvilfofiunadezoseu dadiutvauiivadossuaifasluladuauizamin
Alanblamfiouny wsnsuaudifidunsie

finn: dundsuudlsiinnmau sulnaiinanniinseyin

anmsfnSsufisuduoulsufisuardmiulneioun 243 duou éﬁﬁuwuindﬁmu
Tauiisfiianuninuasaiunisassedsiufuduuinsuad misnmySsudsumioufuuiodssns
ﬁa’nmumnﬁqmﬁo 137 duau savaanlaun dwnilsndufiiamnenssfumiaaasaietuiy
sualnsuagefivanu3suiisuatetulasduided snoswau 80 dwuau wazfiwuuesfigaloun
suulsnilsifisnamineassiunisamsadeiuivdmwulnewasfsivmuSsudsundoutu
26 #7uu

Ausuithiniun aulsndowazailneuiszognelnatusuasdnlanuafidesual
mmiﬁnﬁnﬁﬂLLazwqé‘mﬁw‘/’iuamaan’[navl.ﬁmﬁ'u Lwiox'mamwvmuLﬂuagua:ﬁ'ouméauumnmqﬁus\a
yirlndsiinuwisfisuniioutusdssnsfiinndian wasdefianuSsudsoaotulasduibed
FIUIUNINTBIAIN ﬁauﬁﬁoﬁﬁwmuﬁtmLﬁﬂumwﬁuw%aﬁﬁwﬂﬁaﬁuﬁﬁaﬂﬁqaﬁwmqwamaﬁﬁumﬁ
WIAADNALANAAUFINAILAT



unin 3

MNESNUNTIANLRZIRIUSTTNnE U lsHdlruazdwulng

dunuduisyazeeyseilsdudssiumsmiuus fuwfadusindssaunmsalzas

A

qmuTmhonmé’um’amu aywe ludsnun1eqdiinmadsediafifanyuziamsaasnuiasduiuie
mmimjauanﬁoamwﬁaﬂuLLazﬁmuﬁismmaqwuﬂ’u

Wgua auguns lananluieaiuaieuzsseulneiisznausind uiulnen

ot

*matsnmiugessdnay anmdatuduedssuaadnfubediaiuiiauazwofnsuvasauludoas

v
a wa

ladlsuvmdngiudug Foweaiulan aulneiufafisadatouirfmuensuusisdssmasunsiandn
Pussmazgaussmlumaunmsiiussas msniosnd dninszge mammgiionls Apnetned
nrafusarmgamasuloy luymzgn1iin farsaaningundedadoun anasnmininifsisasn
wanway Mavnussndygnal mathuasfisguantingads magdnfdfigeuasfarueandy 39
vszauselood aziiszuey sauAaynaEu Tanaw fnaadasuad nad lugnwenum oy

= v 1
SN CTTAEDY Lﬂumu ...... "

mwsznauanduiautaaz Al inussnsufivesnfdudeiduigs
lanndsla namiaselesulunsdnmndunuie Seusieiamussusasmnisulinm

n3iAsIzniLazn s suifisuduiureswaarsadlsy sy luwsanuwi lsuidugina
29Ny BEpIfned Juil ‘ﬁaiﬂmﬁqa na1alan

....... Tuns@sumwpaalsananssulamdauasaiosslunsitugas szaniumedmsualaana

Pt

dnfinfin 9als LALgANARYBIYY UBNIINUY mﬂmaﬁﬁua:ﬂﬁﬁﬁuu'uﬁuwuuaﬁﬁtytmmmu IWIIEUN
3

gadl ¢

3

Sausyssmrzuanaeiu uadneariiiunnguresysss s weieenmnifilafauwniumiain

mmmﬁsﬁmuLﬂuLﬂ%'amam’[wgﬁamﬁwmw Fhanfiudia wofAnssnveeruludeaule
upeed gadedeaulaienenamwazneunedeasuariamsinandunlsundisuasdmaulngly
Yszifunaliii

as

witgua TRuguns. (2523). ArdenTusuaulng, v 40.
yafifiagosinan-uacseiu. (2532). lnavgmdalusizevan. dni.

Joil velandng. (2541). gnrdadongy - Masulsvavingidaumuisaarepd ms A,



1. AWESYAUN NS TINTNAURERIUInRDH

14
12
13
1.4

AnwuLnNnIaIaaT
Ny
Glce!

Wl

2. MARENAUMSIEEIn

2.1

22
23
24
25
26
2.7

1. MWECHIUNNSTINBIRLASRILINRaN

ﬂ’maukmLﬂﬂuaza’ﬂmuMﬂﬁLﬁmmaaﬁ’mﬁumﬁLmzﬁaanaauvi’ﬂwgﬁaamwmq

Qﬁmammaaﬁsz LVIﬂIiN']LﬂEJLLa L5y L‘V]ﬂl‘V]HLL@:IMV]S’)UﬁﬂHﬂJtNRIEEJ ) wazHuToIuARUSEINA

a7y sona il

1.1

mwmﬂuag

211 fieyandy

2.1.2 8m1ImIny

213 aEnn1Ienu

214 damama:mqﬁ
ATpURTY

MIANEN

WA LRTFIUENIIRIAN
Snynucidy wazwinIsn
Usziwol

AIEUN

'

ansusMedeans

ﬁﬂﬂmtgﬁﬁitLﬂﬂ ’r)’]ﬂ’]ﬂLLatQQﬂﬁﬂ’ﬂD\‘illﬁﬂa‘:ﬂitW]ﬂEJ’rJNLLﬁm(ﬂ']\‘i AUATNENIW

s3aupfAuariidvraamdy YizimalsunidvaylunidglsUasunate wasdiiuiiiauInadudis

uanmﬂﬂﬁoﬁgmﬂ 1 NN NLAREIUUALUNUIDNNINNIY FIUNTIY0INIARL TUDINYDIUITEINA

Anpanunzian

TRURLHANUN
Y

mananeppslanidfisiasznaunsgunasadeiunenamiiszeing

aunfionna vsswdalsundedl ¢ galawn qalulind naseu naluls
k') U k' T 2

afnmuﬁuam% Lﬁumé’numtmogﬁmamua:ﬁq WINABHIDILTZN ﬂI‘SN"iL‘ﬁﬂﬁ

70 vt umhuaznsiaa sl

fﬁmmwﬂsxmﬂTsmLﬁnLmzﬂitmﬂlwﬂagﬂua:wf‘smm:mqg updneusnidseng

o9



125

drunulsuuily

A bate cimpii.

(Beat around the field)
flune

Mutlti cita frunza si jarba.
(As many as the blades of grass and leaves in the irees)

anaumniaulunanuas lulsuau

Apele line sint adinci.
(Stilt waters run deep.)

iidlnain

Nu vede padurea din cauza copacilor.
(He can not see the forest because of the trees)

wssslaiuwaeaulad

Unde sint broaste trebuie sa fie si lac
(Where there are frogs there is a lake too)
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Aol

gruaulsandle
Miina altuia nu te scarpina cum iti place.
(Someone else's hand can't scratch you as you like it)

Hﬁaﬂuﬁ'uaﬂﬂﬂ‘sﬁLmhignﬁﬁu

Isi baga nasul in oala altuia.
(Stick one's nose into someone else's pot.)

wneaynislulunseaudy

A duce de nas.
(Lead by the nose)
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Mai bine se cred ochii decit urechile.
(it is easier to believe intoone's eyes than into one's ears)

ﬂul,snﬁamﬁamalmwmﬂLfsauﬁ'zmo

A face ochi dulci.
(Look at someone with sweet eyes)
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Se leaga la cap fara sa-l doara.
(Wrap one's head without having a headache))

sudsuelavlalaafsee

Nu e intreg la cap.
(Not full in the head)
Tawsiu

A-i lasa gura apa.
(Make someone’s mouth water.)

v vdanenn

Gura am si limba n-am.
(I have a mouth but no tongue)

Sufivhnualufiau

A fi numai piele si oase.
(Skin and bones)

famlsuaznszgn

li trage pielea de pe el
(Skin somebody.}
nanMisAy

Limba dulce, dos viclean.
(A sweet tongue, a cunning back.)

Ynrnunansanalng

Limba nu are oase, se indoaie dupa gind.
(The tongue has no bones, it bends along with the thought.)
auulufinszgn duaalaslumuainaie

Pe-o ureche intra si pe alta iese.
(In at one ear and out at the other)

wwypranilansqydnemi



A fi cu mate pestrite.
(Have freckled bowels.)
flannnsz

Umar la umar.
(Shoulder to shoulder))
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shuulsadly

Prins ca soarecele in cusca.
(Trapped like a mouse in a trap)

nAAIU

A dat soarecile in putina.

(The mouse that dropped into a barrel full of cheese)
FQTERLAIIEINN

Cind pisica nu-i acasa, soarecii joaca pe masa.
(When the cat is out, the mice dance on the table)
unlusgnuauswulag

Traiesc ca pisica cu soarecele.

(Live together like cat and mouse.)
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SuauNETUYIN

druulsuily

Nu destepta ciinele care doarme.
(Do not awake a sleeping dog.)

DUNURNMNMAL

Ciinele dupa ce napirleste nu ne mai trebuieste.
(One has no need of an old dog)

ninunluiilasneenis

Cine dearme cu ciinii se scoala plin de purici.
(Who that sleeps with the dogs will wak= up full of fleas.)
AufinsufUaInAuTuINsBNiNlUAETR

Ciinele sade pe fin, nici maninca nici sa lase calul
macar sa miroase.
(A dog lies in the hay, it does not eat nor even let
the horses sniff it.)

wanluronausilufungniu welupesinnusanasnaniu
Fereste-te de ciine mut si de om tacut.
(Beware a dumb dog and a silent man.)
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vauiudaidpsiiinadaainiusysianniige 1sFewugmBaiiivigesiumn
Swmnnngafiiissestudaty veaulsnifiuasaulneginsssnmauaidoninuiuamed
Fahiewginssussungniduduuiialyasulavdoifeulasyusiou Ciinele sade pe fin, nici
maninca nici sa lase calul macar sa miroase. (wm’luswwnjmu"l:iﬁumjwﬁv’u LLm\h\iUBNJ[‘nvﬁnmv
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druulyssulnunandmunluieay

drunwisaioln

sunulsuily

Parca are orbul gainilor.

(He behaves like a blind chicken)

vdgunioulnaiuen

Omoara gaina care face oua de aur.
(Kill the hen which lays golden eggs)
zlnWnlones

L.a cintatul cocosilor.
(When the rooster crows)
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sunulsundle

Porcul ori incotro face, Iui tot noroiul ii place; din cee nu-l poti
preface.

(Pigs will always like mud, nothing will change them)

mdtiamjau'[ﬂau Tuilaswdsumula

Se tine ca scaiul de coada porcului.
(Sticks to someone like a weed to the pig's tail)

Aanulasdnaumiiaunyiuminaginime

sunulne
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Suigafugailasemeg
suaulsunds

A trece ca gisca prin apa.

(Walk like a goose through water)
dumdeununiu

Bobocii pe giste vor sa le-nvete sa-noate.
(Gooslings want to teach the geese how to swim))
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Nu stricati orzul pe giste.
(Do not waste maize on geese)
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Bate seaua sa priceapa iapa.
(Beat the saddle to make the mare understand.)

foulwiianla

Calul ca e cu patru picioare si tot se poticneste.
(A horse may stumble that has four legs.)

WndFwmSnIwaiala

Ce stie magarul ce e cintarea privighetorii.
(An ass knows nothing about the nightingale's song.)

suanlumnlauwassasunlumsing

Destept ca oaia si viclean ca magarul.
(Smart as a sheep, sly as an ass)

aeAmiaULNE Saninfanwdiauan

Mielut blind suge la doua oi.
(A tame lamb feeds himself at two sheep)

gnuneiindiosuLe BBNAUUNIINUNUNLHBIAD

Tap ispasitor.
(Scape goat)
WweSuu

Da un ou ca sa ai un bou.

(He who gives an egg shall get an ox.)
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srunulsundiy

Ursul nu joaca de buna voie.

{A bear does not dance on its own will)

ﬂﬁlu\lmmus"ﬁmuﬂh AULD

A tine ursul de coada.
(Catch a bear by its tail)

FUNHB NI

A intrat in gura lupului.
(Get into the wolf's mouth))

syluhnnani

Lupul cioban si capra gradinar.
(The wolf as a shepherd, the goat as a gardener.)

IEMINNAABILNE AN NIINEIU

Lupu-si schimba parul dar naravul ba.
(A wolf might change its hair but never its habit)

nunmdmuualudsuds

A inchide lupul in staulul oilor.
(Lock a wolf into the sheep's barn)

agtanunth b iuesnung
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Lup imbracat in piele de oaie.

(A waolf wearing a sheep's skin)

nuhequadsmisung

A tine lupul de urechi.

{To grab a wolf by the ears)
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suaulsuniiy

Marui putred strica si pe cele bune.

(A rotten apple spoils the good ones t00.)

watdauwnnasdsninivnadsnrasraiui s

QOchii ca cepele.

(Eyes as big as onions.)

AL ATNIIVIaN

lute ca ardeiul.

(As hot as a chilly pepper)

Wainsiounininy
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Nu vinde castraveti gradinarului.
(Do not sell cucumbers to the gardener.)
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dulsundls

Nu-i gard fara pirleaz si om fara necaz.

(A fence without a gate or a man without troubles-
such things do not exist)

$ilinnlsussgdule aulsanlsdamauiu

Peretii au urechi si ferestrele ochi.
(Walls have ears and windows have eyes)

muwelly minanedian

Dupa ce au furat caii in zadar incui grajdul.
(t is no use to tock the stable after the horses were stolen.)

sumalsrgaennasengesngnalusluugs

Nu vinde castraveti gradinarului.
(Do not sell cucumbers to the gardener.)

BH1218WAIN M NBIEU

Cind seaca apa se cunocaste pretul fintinii.
(When the water runs dry one knows the value of
the well)

UIUMTIFARITEILD

Cladeste castele de nisip.
(Build castles out of sand)

A51998UNNBINT Y



139

druulny

=

Muwediyszaiivas

kY

FIMURBNADN

WOIHEWT VLN

s o

mimwﬁagmf‘fﬂuﬂﬁ:mﬂTimLﬂummmwmuLﬂuﬁaﬁnamouummemtﬁa

numeanmaimd aulsidoirleanuddgrssgunneslanssefinuasnisduinand

warduiimavgwaniiisasInanansuimingadnle fesdnauan

Dupa temelie zidirea sa ti-o zidesti.
{One shouid build one's house to match its foundation.)
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Cum iti vei face patul asa vei dormi.
(As you make your bed so you shall sleep)
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suulsundly

Gaina batrina face zeama buna.

(The old hen makes the good broth,)

Tnunviwnansen
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Cu doua bucatarese iese ciorba prea sarata sau
nesarata.
{Two cooks make the broth either too salty or without salt)

wuasepsrutysunsaunislaindennnly Snpunilenalulalaindaian

Doua oua cind se tot ciocnesc unul trebuie sa se sparga.
(When two eggs bump into each other one will break)

Tassawasnsznuiu aasilawamilsuan

Nu baga pita-n cuptor pina nu arde focul.
(Do not try to bake the bread before you light the fire)
pEWEEBUTUTINBUTINE YL 101

A mincat si mielul, si purcelul si pestele calugarului si
tot mai cere.

(He ate a whole lamb, a whole pig, a monk's fish
and still asks for more)

mﬁugmmﬂﬂﬁ’mﬁo ﬁuwg‘lﬂﬁwﬁa wazfulataeane

Tuan uafsen i adiusn

La placinte inainte, la razboi inapoi.
(First to eat the pie but last to go to war)
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A fi inca puisor cu cas la botisor.
(Still a kid with cottage cheese around his mouth.)
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Alb ca spuma laptelui.
(As white as milk foam.)
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Magarul duce vinul si bea apa.

(The donkey is loaded with wine but still drinks water.)
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duulsunudis

Unul macina, altul maninca.

(One grinds (the grains), the other one eats)

aunilaly (@17) Bnaunilelaiu

De muite ori unii seamana si altii secera.

(it often happens that one sows and the other reaps.)
mfiaunilslgnamusdnaunidaifuisninfisdunmaisaimaienuua
Tulbura apa ca sa pescuiasca.

(Stirs the water muddy in order to fish.)

muhlnguifieandad

Cu rima mica se prinde pestele mare.

(It takes a small worm to get a big fish.)
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Isi cistiga piinea cu sudoarea fruntii.
(Earns one's bread with the sweat of one's forehead.)

MAUAINIIALNIDIINNUININ

Lucrul de tovarasie miroase a saracie.
(When many work together poverty awaits around the corner)

FUTINAUraIEAY ANEINAuLaNanae vy

Cine lucra are, cine sade rabda.
(He that works has all he needs, he that wastes his time starvs)
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dhuaulsuuils
A atirna de un fir de ata.
(Hang by a thread)

LWIIUBLDULHUATY

li taie limba ca foarfecele.
(Tongue as sharp as a pair of scissors.)

Auanindlaunsilng

Cauta acul in carul cu fin.
(Search for a needle in a car of hay)

wndalundsunisnngung

Ride ciob de oala sparta.
(The glass splinter mocks the broken pot.)

Wuasunfeziwarnefiuan

A cadea din ceaun in foc.
(Drop out of the boiling cauldron into the fire.)

nsrlauanvaeamiastyluly

A da flamindului scobitoare.
{(Give a toothpick to a starving man.)

Tnlagutuiuauasls

Mai bine cu papucii cirpiti decit cu piciorul gol.
(Better to wear one's slippers patched than to walk barefoot.)

Taiaamnmz LAnMAUIIEN

li bate vintul in traista.
(Wind blows into one's purse)

anaansith

A sta cu miinile in buzunar.
(Keep one's hands into one's pockets.)
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Merulsniflouazaulyelenadunadaefialumsiiman deduin A fi intre
ciocan si nicovala. (3zvnemauiug) - duelmidudy uanandaulsnndssslsiialunisamsn
Wianfnaryuazifionsn fefewns

Cine nu se indura de un cui pierde si potcoava.
(For want of a nail the horse shoe is lost.)

Yaevdansynilednduionumedu

Cui pe cui se scoate.
(One nail drives out another.)
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dunulsnuiiy
Umbla-n doua luntre.
(Sit in two boats)
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In lipsa cirmaciului corabia se scufunda.
(A boat without a captain will sink.)

Safludfdu venaza
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Saavnaiie

Saauilasen
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dulsudiy
A trece prin foc si sabie.
(Walk through fire and sword)

Wuaeld dhaney

Sabie cu doua tfaisuri.
(A double-edged sword)

AIVADIAN

A apuca cu mina de sabia goala.
(Grab the blade of a sword with one's bare hand.)

Juauiaan

Doua cutite taioase nu pot sta intr-o teaca.
(Two sharp knives can't share the same scabbard)

siaanaasmuladnidaniulala

Nu merge in padure fara secure.
(Do not enter the forest without a hatchet.)
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shunulsundle
Ce fel e tata e si fiul.
(Like father, like son)

waiussals gnifusenaly

Vezi mama, apoi ia fata.
(Take a look at the mother and only then marry the daughter.)
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dguulanudls
Bataia e rupta din rai.
(Punishment comes from heaven.)
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dgrulsanis

Cel mai bun dascal e patania.
(Experience is the best teacher.)
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wurweaulsundisuasaulnaginlotinnudueisefiolumsiBaussnes

shunulsudls
Mina care nu stie sa scrie da vina pe condei.
{The hand which can not write blames the pen.)
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duulsuniiiy

Vorbeste ca din carte.

(Speaks as if out of an open book)
ﬁmmiauémmnwﬁoﬁa

druulne

LD DUYINDAN
'[wnm:LﬁmﬁuﬁoﬂuiiumﬁuLm:mﬂmﬂ@gnﬂuﬁ\luﬁmmgﬂ%ﬂmmﬂ AU

dunilsundly
Stie carte pina la genunchiul broastei.
(Has knowledge as high as a frog's knee)
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shusulsunily
Vorba e de argint, tacerea e de aur.
(Speech is silvern, silence is golden.)
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dunulsands

Bogatului | se arata multe rude.

(A rich man has many relatives.)
AUSILLANEIN RN

Cind bogatul vorbeste lumea amuieste.

{(When a rich man speaks, the others keep silent)

WapuesUn AUBUEPNISYUNTIN

Legea o fac domnii.
(Laws go as the masters want.)

ngwainedusyiugiduuiy

Aurul deschide raiul.
(Gold opens the gates of heaven)
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ANe nlaviaut seduunslyil

suulsundla
Binele asteapta si rau.
(Good also awaits for Evil)

A A aa X = - A o
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Binele ce-l faci la oarecine ti-l intoarce vremea care vine.
(A good deed will be returned in time.)
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Raul nu trebuie rasplatit cu rau.
(Evil deeds should not be answered with evil deeds)
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Cele rele sa le scrii pe apa ce curge iar facerea de bine

in piatra sa o sapi.

(Evil deeds should be written on a flowing water good dseds
should be carved in stone)
AsdsumMInssyIasuLaETlne uasdnmInayiiia

1wudiu

Taie raul din radacina.
(Cut Evil at its root)
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sgunulsunudis
Graba strica treaba.
(Haste makes waste.)

FuvinAulusziduns

Incetul cu incetul departe ajungi.

(Slowly, slowly one walks along way.)
Tugngasidlanu

Ce poti face astazi nu lasa pe miine.

(What can be done today never put off-till tomorrow))

aede Tulziunge
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rutunts wwidugo
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Tumumsasulniiddoysendauazifvasniu aulsumiiouazaulnoaoussoiu
dwnilsnuilunana: Putin si des face mult. (Iauasqualaussfiannliiey swdwaulnanain
"Rudinusanion”
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sunulsunuiia
Dragostea nu are ochi.
(Love is blind.)
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dnnulsunis
A uri pe cineva de moarte.
(To hate someone to death)

% i lyisiusny

Funulng

InfpaIInTEgNAN

Meulandsuazaulnedoinan anugdnguuseivasslnuansoanlasla
AAN a'zLﬂuTumumw%’nw%ammmﬁmﬁmuﬂauﬁwiﬂuuwﬂﬁwﬂmlm"m LLaxﬁLLémmnnmLa:
AnNawnta aulsufisuazaulneaden wWavsslsarsviweaned luarsvianidulynlavay
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duulsuuis

Calea de mijloc e cea mai buna.
(The middle way is the best way.)
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swulsunuiiy

Spune-mi cu cine te insotesti ca sa-ti spun cine esti.
(Tell me who you go out with and I'll tell you the
kind of a person you are)

vanduneuivlas Ltazﬁu%uanﬁﬁ’waaqm‘lm

Prietenul adevarat la vreme de nevoie se cunoaste.
(A friend in need is a friend indeed.)

WauunAsiisulueugin

incaleca calul ca sa-i afli naravul.
{One should ride a horse ts know its habit)
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druulsuuily

Nu tot ce luceste e aur.
(All that dlitters is not gold.)
fofignlalznuunadlivionsia

Frumusetea cui nu-i place dar nu stii in ea ce zace)
(Beauty is loved by everyone but no one knows what
lies beneath)
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duulsuud

Dupa a locului obicei sa te porti si tu in orice bordei.
(When in a foreign place, follow the local custom
wherever you go.)
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drnulsunils
Cine tace primeste.
(He who keeps silent shall be rewarded.)
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Mai bine sa iti para rau ca ai tacut decit ca ai zis.
(Better to repent that you kept silent than for a slip
of the tongue)

Frladiduuliandulafinden

Vorba e de argint, tacerea e de aur.
(Speech is silvern, silence is golden)
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sruulsundiy
Una spune, alta face.
(What one says is different from what one does)
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shunulsadly
Tacut ca mormintul.
(Silent as a tomb)

Weundiounguiean

Vierme se gaseste si-n mormint de piatra.
(A worm can be found even in a tomb of stone)
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dhuaulsunudiy
Vezi mama, apoi ia fata.
(Take a look at the mother and only then marry the daughter)
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Cine cauta nevasta fara cusur, neinsurat ramine.
{Who that looks for a faultless wife will never get married.)
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Femeia, pusca si calul n-are crezamint.
(Never trust a woman, a gun or a horse)
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swulsunils
Ingrasa porcul de Ignat.
(Fatten the pig during Christmas Eve)
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